
Գ Ր Ա Ց Ի ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆԻ ԳՐԱԴԱՐԱՆԻ 
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Կ Ր Կ Ն Ա Գ Ի Ր Ձ Ե Ռ Ա Գ Ի Ր Ը 

Է Ր Ի Խ Ռ Ե Ն Հ Ա Ր Տ ( Ա Վ ս ա ր ի ա ) 

4՝րացի (Ավստրիա) Համալսարանի գրաղարանր Հարուստ չէ արԼւելյան 

ծագում ունեցող ձեռագրերով՛. Փոքր Հավաքածուն չորս վրացերեն ձեռա-

գիր յ Հայերեն գրված մի փաթույթ, երեք աոանձին թերթ ե եր վու մագա-

ղաթյա թերթ\ մինչ այժմ առանձնասլես Հետաքրքրական չի թվացել՛. Բա-

վական վաղ րացաՀայտվել է այս աղբյուրներից Հնագույնի ( 2 0 5 8 / 1 ) IV գ. 

թվագրվող վրացական 27 թերթանոց ճաշոցի նշանակությունր՜Որոշ ա ֊ 

ռումով այգ կարևոր ե չափազանց ուշագրավ ձեռագրի ստվերում է մնում 

UGB, № 2 0 5 8 / 2 կրկնագիր ձեռագիրր՛. Բավական տեղեկություններ կան 

այս ձեռագրի Հայտնաբերման ե ձեռքբերման մասին: Աա ն կտ սլետ ե ր ֊ 

բուրգցի վրացի լեզվաբան Ա. Ցագարելին, 1883 թ. Առածավոր Արևելքում 

իր կատարած ճամփորգության ժամանակ, այն գտել է Սինայի թերակղզու 

Ա. Կատարինեի վանքում և նկարագրել : 1895 թ. ԿաՀիրեի Հնությ ունների 

շուկայում ձեռագիրը գ՚^ել կ Նկարիչ Լեոսլոլդ Միլիիւր ( ք 1924): Որեէ տե-

ղեկություն չկա այն մասին, թե ինչ Հանգամանքների բերումով է ձեռա֊ 

դիրր Հայտնվել այնտեղ4: Հետագայում այն առաջարկել են գնել Ավստ-

րիայի Ազգային գրագարան ին յ ո ր ր, սակայն, մերժել է սլա տճա ռաբան ե ֊ 

լով, թե ձեռագիրր, Հնարավոր է, կասկածելի առք ու վաճառքի առարկա է 

եղել՛: ի վեր՚էո, 1897 թ. այն իր միջոցներով գնել է գրացցի լեզվաբան Հոլ-

գո Շ ո լիյար գր ( ք 1927): Նրա մաՀից Հետո ձեռագիրր Հայտնվել է Կարլ-

ЗЬ ր ան д են ի Հ ամալսարանի գրագարանում՝. 

Ձեռագիրր սլարոլնակում է 282 մագաղաթյա թերթ, որոնք կազմում են 

36 սլրակ: Առածին սլրակր բաղկացած է միայն երկու երկծալ թերթից (1-4), 

1 А . К e r ո. D i e H a n d s c h r i f t e n der U n i v e r s i t a t s b i b l i o t h e k G r a z . B d . 2 , 1 9 5 6 , 41 Of. 
Ա. Շ ա ն ի ձ ե. Գրացի վրացերեն ձեո-ագրերլ7,— Թրիլիսիի Համալսարանի տեղեկադիր, 

IX (1929), էշ 310-353 (վրացերեն), H . S c h u c h a r d t . M i t t e i l u n g e n a u s g e o r g i s c h e n H a n d -

s c h r i f t e n . - B u l l e t i n d e l ' u n i v e r s i t e d e T i f l i s , V I I I ( 1 9 2 8 ) , S . 3 4 7 - 3 7 6 ; G . P e r a d z e. U b e r d i e 

g e o r g i s c h e n H a n d s c h r i f t e n in O s t e r r e i c h - Z e i t s c h r i f t f u r d i e K u n d e d e s M o r g e n l a n d e s , X L V I I , 

B d . 3 / 4 , S . 2 1 9 - 2 3 2 ; W . I m n a i s c h w i l i . D i e a l t g e o r g i s c h e n H a n d s c h r i f t e n in d e r U n i v e r -

s i t a t s b i b l i o t h e k G r a z , D i e U n i v e r s i t a t G r a z . J u b i l a u m s b a n d , G r a z , 1 9 7 7 , S . 1 8 6 - 1 8 9 . 

Ցավոք, Սինայի վրացական ձեռագրի Ցագարելիի ն կա ր ա գր ո լ թ յ ո ւն ր չափազանց Հա-

մառոտ է 1լ անրավարար, և Հստակ Հասկանալի չէ, թե որ ձեռագրի մասին է խոսքր ( G . 

P e r a d z e . Նչվ. աչխ., էշ 221, ծանոթ. 1): 

Պերաձեի դիտողությունն այն մասին, թե «այն կարող էր տարած լինել մի ճանալգար֊ 

Հորդ [Սինայից)» ( G . Р е Г a d Z e . Նչվ. աչխ., էշ 221), փաստարկված չէ, սակայն ճշմար-
տանման է: 

5 Հմմտ. W . I m n a i s c h w i l i . Նչվ. աչխ., էշ 187: 
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իսկ մնացած դրակները՝ քառածալ թերթերից (ութական թերթ, 5 ֊ 2 8 2 ք : 

Ձեռագրի չափերն են՝ 137 X 112 X 90 մմ: Կազմր7 մասամբ մալված է, ձե-

ռագրի ող1 կռնակր մերկ է, կազմի վերին մասր փակցված է միայն առա-

ծին պրակին, թիկունքր վատ է ամրացված, կարր միայն մասամբ է պահ-

պանվել: Շատ պրակներ պոկված են իրենց տեղից: Թերթերի գերակշիռ մա-

սր, հատկապես գրանց եզրերր, կրում են օգտագործման և աղտոտման 

հետքեր: Առանձին թերթեր պատռված են: 98-րդ թերթի պատռվածքր 

կարված է անփորձ ձեռքով: 2 3 ֊ ր դ թերթի վրա երևում են մագաղաթր մեկ 

ուրիշ հունարեն երկաթագիր (Mdjuskel) տեքստ պարունակող մագաղաթի 

օգնությամբ վերանորոգելու հետքեր՛. Այնուամենայնիվ, ձեռագիրն րնղ-

հանուր առմամբ լավ վիճակում է, եթե հաշվի առնենք դրա հնոլթյոլնր՝. 

Ջեռագիրր կրկնագիր է (պալի մ փս ես տ), ինչն անզեն աչքով նկատելի է 

շատ թերթերի վրա: Ակզբնական հայերեն տեքստր Հնձվել է, և նոր տեքստ 

է գրվել: Նոր տեքստր վրացերեն է՛. Ձեռագրացուցակներում և գրականու-

թյան մեջ ձեռագիրր հիշատակված է բացառապես որպես վրացական՛. 

Վրացերեն տեքստր բազմիցս րնթերցվել և նկարագրվել է: Դա սաղմոսա-

րան է8: Մինչդեռ ն ա իւն ա կան հայերեն տեքստր մինչ օրս բավարար ու-

շադրության չի արժանացել9'. Դրա րն թե ռն ելի ո ւ թ յ ան աստիճանր տարբեր 

կերպ է գնահատվել: Վ. Ւմնաիշվիլին հայերեն տեքստր բնութագրում է 

որպես դժվարրնթեռնելի10: Իսկ Ա. ՛Քերնի ցուցակում արված է հետևյալ 

լակոնիկ նշոլմր. «Սաղմոսարան. Codex reSCfiptUS, որի տակ գտնվում է 

լավ րնթեռնելի հայերեն տեքստ»11 .* Ձեռագրին տրված հակասական այս 

դնահատականր ցույց է տալիս, թե որքան ք ի չ են զբաղվել կրկնագրի 

մանրամասներով, քանի որ իրականում սկզբնական հայերեն տեքստում 

կան և՜ հստակորեն րնթեռնելի, և բոլորովին ան րն թեռն ելի հատվածներ՛. 

Г> Անկանոնոլթյոլններ, որոնք կարող են Լփոթոլթյան աո-իթ տալ, Հանգիստում են ինչ-

պես կրակալման (քանի որ 20-րգ թերթին Հետևում են երկու 21-րգ թերթ), այնպես էլ թեր-

թերի դասավորության մեշ, քանի որ չորրորդ պրակր (28-34:) բաղկացած է միայն յոթ թեր-

թից. տյն թերթի երկրռրգ կեսր, որի վերին մասն այժմ էշ 31-ն է, ներկայիս կրակալումից ա-

П-Шр կտրված է եղել և. բացակայում է' 

J.A. Տ z i r m a i. The Archaeology of Medieval Bookbinding, Aldershot, England and 
Brookfield, Vermont, p. 68-80. 

8 Տե՛ս Հատկապես G . P e Г Э Ճ Z в . Նչվ. աչիյ., էշ 220, ծանոթ. 2. « Ա յ դ ձեռագիրն ինձ 

չափազանց Հետաքրքրոլմ էր, ե ես այն ուսումնասիրելու Համար 1937 թ. գնացի Գրաց, 

սակայն, ցավոք, ինձ Հիասթափություն էր սպասում: Ես Համեմատեցի առաշին տասնութ 

սաղմոսը Հրատարակված վրացական սաղմոսարանի Հետ և չնկատեցի բնագրագիտության 

կամ սաղմոսների տեքստի պատմության Համար կարևոր որևէ տար ընթերց ում» : Վերշերս, 

մոտ երկու տարի աո.աշ, ձերլագրին տեղում ծանոթացել է Վ. հմնաիչվիլին: Գբացի Համալ-

սարանում այժմ իրագործվում է վրացական ողշ ֆոնգի թվայնացոլմ: 

Հայերեն տեքստին աո-աշին և միակ անգրագարձլ7 Միյիթարյան Հայր Ոսկյանի Հպան-

ցիկ երկէշանոց նկարագրությունն է ( Հ . Հ . Ո и կ ե ա ն. Մայր ցուցակ Հայերէն ձեռագրաց 

որ ի Հանգէս ամսօրեայ. « Հ ա Ն դ ե ս ա մ ս օ ր յ ա » , 1898, էշ 312: Նշված չէ, թե ձեռագրի քանի 
էշ է րնթերցվել: Այնուամենայնիվ, տասներկու էշի բովան գա կությոլնր նկարագրված է, և 

Մխիթար յան Հայրր գրում է, որ ինքը զուտ ծաղկաքաղ է ներկայացրել (նույն տեղում): 

Բոլորովին վերշերս, իր Հանկարծակի վախճանից առաշ, պրոֆ. Միչել վան էսբրոլկն ու-

սումնասիրել է ձեո-ագիրլ7 և ր նթերցել Հայերեն տեքստի որոչ Հատվածներ՛. Այգ մասին 

մենք տեղեկացանք նրա Հետ մանրամասն ղրույցի ընթացքում՛. 

10 W. I m ո a i s с h w i I i. Նչվ. աչխ., էշ 188: 

" А. К e r ո. Նչվ. աչխ., էշ 410: 
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Այսինքն առ այսօր որԼւէ Հետազոտող լրացված Հին տեքստր, բացառոլ-

թքամլւ մի քանի դյուրրն թեռն ելի Հատվածների, չի ուսումնասիրել, էլ 

չենք խոսում սիստեմատիկ րնթերցման մասին: 

Ւնչսլես վերն ասվեց, ավելի քան Հարյուր տարի առ ա У Հայերեն տեքս-

տի բովանդակությունը սլարզելու առածին փորձր կատարվել է «Հանդես 

ամսօրյա»-ում Հրատարակված ՀոդվածումԸստ Հոդվածագրի, այն Հով-

Հաննեսի Ավետարանն է, բայց ոչ ամբողջական12: Մեր կիսամյա րնթերց-

ման րնթացքում, սակայն, սլարղվեց, որ ՀովՀաննեսի Ավետարան նեղ բնո-

րոչումր չի սլատասխանում այն Հարցին արդյո ք գործ ունենք Աստվա-

ծաչնչի, թե" ծիսական մի ձեռագրի Հետ, արդյո"ք դա Ավետարան է, թե" 

բոլորովին այլ մի բան: Բովանդակությունն ավելի ճչգրիտ որոչելոլ Հա-

մար անՀրաժեչտ էյ նչել մի առանձ նաՀատկոլթյուն, որն աչքի է դարնում 

առածին իսկ րնթերցման ժամանակ, կան լրիվ տեքստով ծածկված էջեր, 

սակայն կան էջեր էլ, որոնք ունեն րնգամենր մեկ կամ երկու տող, երբեմն 

էլ սոսկ երկու կամ երեք բառ՜. Ինչսլե"и կարելի է այս բոլորր միասին բնո-

րոշել որսլես Ավետարան, երբ ւգետք է նախ սլարզել արդյո՞ք գործ ու-

նենք շարունակական տեքստի, թե Հատվածների Հետ: 

Նկ. 1ա. 278բ: 

1 2 Հ . Հ . Ո и կ ե Ш ն. Մայր ցուցակ, էշ 312: 
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Նկ. 1բ- 279ա. սկղբնասլես 278բ—279ա֊ն կազմել են մեկ թերթ: 

Ա' Հ 1—>լ« ( ՀայհլւհՆ 
..1լ4բ1.»ս11...Ն ,„|.ք...ո> 

Վր.«;յհ|>հՆ .\հ.ւա.Ավ. рЬ(.ри«ипГиТц ( ս/ոփ. »ft> 
Նէ.լ.«> .т. I» լ. iV|i."j՝it թհրթլ, 

"""'l,"՝v -"•ь՛"'"'»— Г •••"I'M ս».յհ,.հւ, 
тл,.и1,..л, .»ւ.ք...ո1 

...>.п,.[Л. 1լ1..,..ւ.ք (<..,|(,pfA. .,||Ч1.'г..,.1Г.Л. Ч,1Ч>,,..|) 

M.p.-jhyW. AhixllL. .-Ь^мм.ц (U..,4.I„...,4».rt.> 

Նկ. 1գ. սկզբնական թերթի սխեմատիկ սլատկեբ՝. 

Հայերեն տեքստի ա սան A ի ն է^եր միատեսակ ձևավորում ունեն, վերին 

կեսր միչտ ներկայացնում է մեկ կամ մի քանի տուն Հովհաննեսի Ավետա-

րանից՛. Չորսից քսաներկու տոզանոց այդ Հատվածին Հետեում է ավելի 

կամ սլա կա и երկարությամբ մի սլարբերություն'. է^ի ստորին կեսում սովո-

րաբար մեկ-երկու տոզանոց կարճ մի Հատված է } երբեմն մեկ֊երկու բառ 

էլ երրորդ տ ո զում՛. է £ ր թերթելով գտնում ենք, դարձյալ վերին մ ասում, 

սուրբդրային տեքստի շարունակությունր (տե ս նկ. 1 ա-գ)'. 
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Կարևոր է ա յ ^ յ Р՜^7 ինչսլիսին է ներքևում զետեղված Համառոտ 

տեքստ է և վերևի ավետարանական Հատվածի Հարաբերություն ր՛. Թերթե-

րի ստորին մասի Համառոտ նշումն երր սլա բուն ակում են բառեր ե Հասկա-

ցություններ, որոնք Համարյա չեն Հանգիսլում ՀովՀաննեսի Ավեսդարա-

նում՛. Դրանք չեն կարող էի՛ն ել ավետարանական գրվադների վերասլա-

տումներ կամ մեկնություն, ինչի Համար այգ մեկ-երկու բառր բավական 

չեն՛. Ավելի շուտ տ սլա վոր ություն է ստեղծվում, որ Հետագայում Հնձված 

Հալերեն տեքստր գրողր ՀովՀաննեսի Ավետարանից մեջբերված Հատված-

ների վերաբեր լալ արել է ասացվածքային բնույթի նշումն եր, որոնք Հեռա-

վոր առնչություն ունեն ղրանց Հետ (տես ստորև.): Հայերեն Հին ձեռագի-

րր բոլոքրովին ԴՈԼ՜րԿ է ե՚ն^Լ նկարազարգումիըյ13: Միայն գլխատ առերն ա ֊ 

վելի խոշոր են գրված: 4՝ույնով րնգգծված տառեր նույնսլես նկատելի 

չեն՛. Հիմնական տեքստի վերևում, մոտավորասլես տողի կենտրոնական 

մասում, Հաճախ կարելի է կարգալ որևէ թիվ, բնական է, տառերով գրված: 

Այգսլիսի թվեր սլետք է որ եղած լինեին բոլոր թերթերի ինչսլես «ա», այն-

սլես էլ « բ » կողմում: Որոշ գեսլքերում գրանք բծախնգրորեն Հնձված են 

կամ էլ ալլևս ն կա տել ի չեն աղտոտման, կամ ձեռագր ի Հնամաշ վիճակի 

սլատճառով: Այնուամենայնիվ, բավական քանակությամբ թվեր Հստակ 

տեսանելի ու րնթեռն ելի են, այնսլես որ կարելի է Հասկանալ աստվածաշն-

չական տեքստր մեջբերելու եղան ակր՛. 

Նախնական Հայերեն ձեռագրի ամբողջական վերականգնմանն օժան֊ 

գակում են երկու գործոն առանձին աստվածաշ նչային Հատվածների Հա-

մ աբակա լ ում ր (երբեմն թերթի «ա» կամ « բ » կողմում այգ թիվ[Լ գեռ րն-

թեռն ելի է)1^ և սլր ակների վևր^ին թեր թեր ի վրա սլա տ կերված փոքր խաչե-

րր1- Այն Р^рР^^ГЦ) որոնց լ [ ր ա Հատվածի Համարն այլևս տեսան ելի չէ, 

կարող են գասավորվել Ավետարանի տևքս տի բովանգակային Հերթա կա-

նո ւթլան Հիման վրա՛. Բոլոր թեր թեր ի աստ վածաշն չային Հատվածն երր ճա-

նաչելի են, նույնիսկ այն գեսլքերում, երբ նախնական տեքստի միայն 

էն չին մնաց ո լւ գներն են նշմարվում՛. Վերացեր են կրկնագրի Համար օգտա-

գործվել են միայն այս Հայկական ձեռագրի թերթերր6: 

Միայն մեկ էի/ւմ (21 ր) վերին Հիմնական, և ստորին տեքստերի մի^և կա մի 
«ղարգ» [սաչ, որի ոլղղաՀայաւյ գ&իկր երկու, ծայրերում ունի Հորիզոնական կարճ գծիկ-
ներ: 

Ք-անի որ յուրաքանչյուր է^ի վրա կա աստվածաշնչային մեկ Հատված, ե Հատված-
ների Հերթականությունր Հետևողական է, վւաստորեն, Հատվածների Համարներր գառն ում 
են կքաՀամարներ: 

Առածին պրակի առածին ք աո. ած ալ թերթր աաՀսլանվել է (59-66): Այգսլիսի նշումներ 
նկատելի են 59ա (Հատված 1), 76ա (Հատված 31), 78ա (Հատված 47), 25ա (Հատված 63), 
56ա (Հատված 79), 142ա (Հատված 111), 110ա (Հատված 127), 146ա (Հատված 143), 240ա 
(Հատված 159), 166ա (Հատ ված 191), 224ա (Հատված 207), 278ա (Հատված 223), 234ա 
(Հատված 239), 200ա (Հատված 255) է^երի վրա.՚ Նշանր միշտ թերթի ՀՀա» կո գմո ւմ է, իԱկ 
Հատվածի Համարլյ տասնվեցի բա զմա սլա տ ի կն է Հանած 1. միայն առածին սլրա կո ւմ է 
նշանն առածին գրված թերթի վրա, քանի որ ակնՀայտորեն գրան ոչ մի թերթ չէր նախոր-
դում: 

Պետք է նկատի ունենալ, որ վրացերեն ձեռագրի առածին չորս քառածալ թերթերշ 
Հետագայում են ավելացվել, գրանք կրկնագիր չեն: 
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Նկ. 2. ւշ֊-րգ սլրակի վերականգնման սխեմատիկ սլատկեր 

(հատվածներ 177-192 = Յովհ. ԺԱ 16-ԺԲ 2): 

Հայերեն ձեռագրի րոլոր երկծալ թերթերր (կե ս-ք ա ռա ծալն ե ր ր) նախ 

Հանվել են կազմից: Այնուհետև տեքստր լվացվել է : Դրանից հետո երկ-

ծալ թերթերր կտրվել են ծալքի երկայնքով և կիսվել ՛. Այժմյան կիսատված 

երկծալ թերթերր 90 աստիճանով շրջվել են, նորովի տողատվելՏ'. Այնու-

հետև թերթերր ծալվել են, և նոր սլրակներ են կազմվել չոր и երկծալ, այ-

սինքն ութ թերթից բ ազկացած: Թեր թեր ր կարվել են, նոր գիրք է կազմ-

վել, և վրան նոր տեքստ է գրվել՛. Եթե ճիչտ է, որ խաչերով նշված են 

սլրակներր, ինչր շատ հավանական է թվում, ուրեմն նախնական հայերեն 

ձեռագիրր բաղկացած է եղել քսան սլրակից: Յուրաքանչյուր սլրակի մե£ 

եղել է ութ թերթ կամ չորս երկծալ թերթ րն գամեն ր 160 երկու կողմից 

գրված թերթ՝. Հետևաբար, սլետք է ենթադրել, որ եղել է 318 աստվածաշն-

չային հատված , եթե րնդունենք, որ քսաներորդ սլրակի վերջին թերթր ե ֊ 

ղել է մաքուր կամ էլ այլ տեքստ է սլար ո ւն ա կել°: Իհարկե, չի կարելի բա-

ցառել, որ նախնական ձեռագրում եղել են և այլ նյութեր՝. Սակայն սլահ-

սլանված կրկնագիր թերթերում դրա ոչ մի նշան չկա: Հայերեն ձեռագրի 

տեքստ սլարոլնակող 23 թերթ այստեղ չեն օգտագործվել ՛. Նախնական 

Ձեռագրի ոչ մի մասում նկատելի չեն քերիչի Հետքեր, սակայն կան նախնական թա-
նաքի րաց կարմրավուն ր ծեր՛. 

Այոոլիոով, պարզ է դառնում, թե ինչու է Հայերեն տեքստի ներքին լուսանցքը վաք-
Րացել: Հավանաբար, նախնական կարի անցքերը կտրվել են՛. 

Ցավոք, վերջին երկու Հատվածները (317 և 318) պարունակող քսաներորդ պրակի 
յոթերորդ թերթը չի պաՀպանվել՝. 

Դժբախտաբար, այս թերթն էլ չի պաՀպանվել՛. Հնարավոր է, որ այդ թերթի վրա խա֊ 
էով նչված է եղել Հաղորդող մեկ այլ պրակի առկայությունը: 
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թերթերի չափերր պետք է որ 137-138 X 215 մմ եղած լինեին (տե и նկ. 2. 

նույն ձԼւով կարելի է սլաւոկերել նաիյնական Հայերեն ձեռագրի րոլոր 

քսան սլրակներր): 

ՀովՀաննեսի Ավետարանի ամրողջ տեքստր բաժանված է 318 Հատվա-

ծիՀ]: Տեքստի մեջբերման Համ ակար գր Հատվածների թիվն ու առանձին 

Հատվածների երկւարություն ր, չեն Համրնկնում, այսսլես կոչված, «Եվսե֊ 

րի ո и ի կանոնական աղյուսակներում» եղած Լւ բազմաթիվ ձեռագիր Ավե-

տարաններում Հանգես եկող գասավորության Հետ22: Այգ գասավորու-

թ լան ն սլա տակն էր Հեշտացնել Ավետարանների Համ ասլատասիյան Հատ-

վածների զուգա գրումր՛. Ակն Հայտ է, որ մեր ձեռագր ի Հեղինակն այգսլիսի 

fսնգիր չէր Հետասլնգում: Այն զուտ մեկ Ավետարանի կամ չորս Ավետա-

րանների րնգօրինակություն չէ՛. 

Մեր այժմյան գիտելիքներր թույլ չեն տալիս որէւէ կերսլ մեկնաբանել 

ՀովՀաննեսի Ավետարանի ձեռագրում կիրառված Հատվածաբաժանումր՛. 

Ք-անի գեռ ձեռագրի ժանրն ու նսլատակր Հստակորեն սլարզված չեն, Հար-

ցր բաց է մնալու՛. Այնուամենայնիվ, կարելի է ենթագրել, որ այս կրկնա-

գրում առկա է Հատվածատման մի շատ Հին Համակարգ, որբ սկզբնական 

տեքստր ջնջելու սլաՀին արգեն Հնացած էր՛. Հատվածների մեծ մասի Հա-

մա ռոտ ություն ր, գրվածքի յուրօրինակ ժանրի Հետ մեկտեղ, ա սլա ցույց են, 

որ ավետարանական այս տեքստ ր չի օգտագործվել եկեղեցական արարո-

ղությունների ժամանակ րնթերցելու Համար՛. Այն Հաճախ տա ր բեր շեղում-

ներ ունի ԶոՀրասլյանի Աստվածաշնչից, ինչսլես ե իրեն ժամանակով մոտ 

էջմիածնի Ավետարանից (989 թ՛)23՝'• Այգ շեղումներն էական չեն, սակայն 

Հետաքրքրական են ե ուշադրության արժանի՛. Դրանք կարող են որոշ 

լույս սփռել Հայերեն ՀովՀաննեսի Ավետա րան ի տեքստի սլատմության 

վրա՛. Մի վ1ոքր Հատվածի քննությամբ սլա բղա բան ենք ասվածր. 

211,1 [1] իսկ Հրեայքն որ եին ի աա[ն]ա [Հովհ. ԺԱ 31] 

[2] անգ. եւ մխիթարեինբ 

[3] զնոսա՝*, իբրեւ տեսին 

[4] զմարիամ թեդ յարեաւ 

[ 5 ] վաղվաղակի եւ գնաց. 

[6] գնացին եւ նոքա զՀետ 

[7] նորա. Համարեին՛1 թեՂ 

[8] ի գերեզմանն երթայ. 

[9] զի լացցէ անդ. 

212ա [10] վասն մխիթարութեան. 

Կարելի է միայն ենթադրություններ անել արդյո՞ք ա յ ս թէՀը կասլ ունի Նիկիայի 
ժողովին մասնակցած Հայրերի (սիմվոլիկ) թվի Հետ, թե ոչ. Լ ինչո՞ւ Հենց ՀովՀաննեսի Ա-
վետ ար ան ր՛. 

Հմմտ. Եվսերիոսի նամակր Կարսլիանոսին, որում նա մեկնաբանում է իր կանոնական 
ա ղյ ո ւս ա կն ե ր ի դասավորությունդ՝. Նամակր տսլված է Հունարեն Նոր Կտակարանի Նեստ-
լեի և Ալանդ}, քնն ական Հրատարակության ներածության մե^'. Այդ դասավորության Հա-
մաձայն ՀովՀաննեսի Ավետարանր բաժանված է տարբեր երկարության 323 Հատվածի: 

Այս ձեռագիրր նմանաՀանությամբ Հրատարակվել է Գրացում: Տե՛ս նաև. H. ԱՈճ H. 

B u s c h h a u s e n , A. M a t ' e v o s y a n . Codex Etschmiaszin. Vollstandige Faksimile-
Ausgabe von Codex 2374 des Matenadaran Mesrop M^stpc' in Erevan. Kommantar, Graz, 2001. 
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Հատվածր Համեմատվել է ԶոՀրապյանի Աստվածաշնչի / = Z] և է շ ֊ 

միածնի Ավետարանի [ = Е] Հետ: Տա ր րն թերցոլմն ե ր ր Հետևյալն են. ա) Е 

[ 2 0 3 բ ] , Z որ էին րնդ նմա ի տան, ր) Z մխիթարէին, գ) E , Z զնա, դ) Z թէ, 

ե) Z Համարէին, զ) Z թէ: Կարելի է Հեչտությամր նկատել, որ տարբերակ-

ների մեծ մասր վերաբերում է աոանձին բառերի ուզղագրությանր, աոա-

ջին Հերթին է ֊ ի , ամենից Հաճախ անկատար անցյալի ձևերում՛. Ավելի կա-

րևոր են բնագրային տարբերոլթյուններր՝. Այս կարճ Հատվածում կան եր-

կու այդպիսիք ա) և դ): Տող [1]-ում բաց է թողնված «րնդ նմա»24 րնթեր-

ցումր, տող [ 3 ] ֊ ո ւ մ , Հավանաբար գործ ունենք սխալի Հետ, քանի որ 

կրկնագրի «զնոսա» Հոգնակի Հայցականր ոչ մի իմաստ չունի: Երբեմն 

տարրնթերցումներ են Հանդիպում նաև չա ր աՀյո լս ա կան կառուցվածքում, 

մասնավորապես բարդ ժամանակաձևերի շարադասության մ ե շ ՚ . Օրինակ 

« չ ե ւ եւս եկեալ էր» (ԺԱ 2 9 ) , Z, E-ի «էր եկեալ»֊ի փոխարեն (տե՛ս նաև 

ԺԱ 32, 37, ԺԹ 34 և այլն): Բացի այդ, կրկնագրում գոյականի փոխարեն 

երբեմն դերանուն է Հանդես գալիս, օրինակ «նա» փոխանակ «Յիսուս» 

(ԺԱ 29): ՊատաՀում են և գրչական սխալներ, օրինակ ր-ի բացթողում ր 

«ճանապարՀ» բաո-ոլմ (ԺԴ 5 և 9 4 բ ֊ ի ՝ աստվածաշնչային տեքստին վերա-

բերող նշումների մե^).՜ Հաճախ Z, E-ոլմ և կրկնագրում Հոդով կամ առանց 

Հոդի գոյականների ձևերր չեն Համրնկնոլմ ՝. 

Աստվածաշնչային տեքստր ծագում է մի փուլից, որում բնագրային ա ֊ 

վանդույթր դեռևս այնքան կայունացած չէր, որպեսզի արդեն Հանգեցրած 

լիներ ներկայումս Հայտնի տարբերակների առա^ացմանր, առավել ևս որ-

պեսզի դրանք Հետագա կյանք չունենային : Թե որքան նշանակալի են 

տարրնթերցոլմներր. Հնարավոր կլինի ասել միայն կրկնագրի տեքստի ր ն ֊ 

թեռնելի Հատվածների ամբողջական ուսումնասիրությունից Հետո՛. Այս-

տեղ դեռ բավական աշխատանք է մնում անելու՛. 

Աստվածաշնչի տեքստին26 վերաբերող նշոլմներր (Notizen)27 ձեռա-

գրում տարբեր երկարություն ունեն (մինչև երեք տող): Դրանք միշտ տե-

ղադրված են էշի ստորին կեսում, նաև այն դեպքերում, երբ վերին կեսում 

բավարար տեղ կա: Բերենք նշումների օրինակներ. 

— որոշ նշումներ շատ կարճ են. «Անակնկալի շաՀ» (119բ, ՀովՀ. Բ 7-8), 

«Վասն մխիթարութեան» (211բ, ՀովՀ. ԺԱ 31), 

— կան րնդՀանուր բնույթի նշումն եր. «Պարտ է քեզ գոՀանալ զիրացդ» 

(5ա և 5 բ , Հո վՀ. Զ 21-22 և Զ 23-24)28, « Յակնկալութենէ բարի իրք լինին 

Նման բացթողում (\Լ€ I Ш Л ա ր ձ ա ն ա գ ր վ ա ծ չէ ՀովՀաննեսի Ավետարանի Հու-
նարեն բնագրի տարրնթերցումներում՝. 

Հավանաբար, գրանով է բացատրվում, թե ինչու այս ձեռագիրր Հետագայում չի օգ-
տագործվել '. 

Կրկնագիր ող£ ձեռագրի Հայերեն Հիմնական տեքստր վերծանելուց Հետո այժմ 
աչխատում ենք նշումներն (hotitlCie') րնթերցելոլ ուղղությամբ.՚ Դրանք էլ Հիմնականում 
վերծանվում են: ԻՀարկե, գրանց մի զգալի թիվ կամ բոլորովին ընթեռնելի չէ, կամ էլ ր ն ֊ 
թեո-նելի է միայն մասամբ՛. 

Այս բառն օգտագործում ենք պայմանականորենՀնարավոր է, որ ձեռագրի Հետագա 
ուսումնասիրության ընթացքում иտիսլված լինենք այն փոխել՝. 

Այստեղ Հետաքրքրական է գոՀության գաղափարր, քանի որ Հայերեն Զ 23-ում բա-
ցակայում է Հունարենի 6 l J X a p L a T f ) C r a i m ) S - т о й K U p b u Հատվածր [«յայն տեղի որ ղՀացն 
կերան»-ից Հետո]՝. Այն բաց է թողնված նաև. Հունարեն և ասորերեն մի քանի ձեռագրե-
րում: 
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Հանդերձ շահիւք» (119ա, Հովհ. Բ 9-10), «Անակնկալ իրք լինին» (88ր, 

Հովհ. Գ 7-8), «Զոր խնդրեսդ դա ան ես» (28Օր, Հովհ. ԺԵ 16), 

— դրանք Հաճախ ուղղված են մի երկրորդ անձի ե կարող են ր նկալվել 

որպես խրաաներ. «Մէ լինիր անՀաւաա» (50էг, ԼովՀ. Թ 18), «Մի անՀա-

ւ.աա լինիր ասացելոցդ քեղ» (69ա, Հո վհ. Գ 12-13), 

— դրանց ձևակերպում ր կարող է միայն Հեռավոր առնչություն ունե-

նալ վերոբերյալ ավետարանական տեքստի Հետ. «Բարի է կո չումն երթ» 

(120ր, Հովհ. Բ 1-2), 

— օգտագործված բառերր կարող են առՀասարակ առնչություն չունե-

նալ Աստվածաշնչի տեքստի բառապաշարի Հետ. «Բարեկամութիւն եւ 

սէր» (213ա, ՀովՀ. Ժէ 21-23): «Բարեկամութիւն» եղրր ոչ մի անդամ 

վկալված չէ ՀովՀաննեսի Ավետարանում՛. 

Ւնչպես վերն ասացինք, Աստվածաշնչի տեքստին վերաբե րող այս 

նչումնե րր կարեոր նշանակություն ունեն ձեռագրի ժանրն ու կիր առու֊ 

թյուն ր Հասկանալու Համար՛. Տպավորություն է ստեղծվում, թե ինչ-որ մե-

կր պարղապես նշումներ է արել իր կամ էլ ուրիշների Համար՛. Ղրանք կա-

րող են քարոզչի ե Աստվածաշնչի տեքստի մի^ե լուռ երկխոսության ա ր ֊ 

տաՀա լտություն էի՚եել, ունեն ուսուցողական կամ խրատական երանգ՛. 

Սակայն առայժմ սա զուտ են թա դրություն է՛. Նշումն ելւր դե ռես լիովին 

րնթերցված եւ ուսումնասիրված չեն: 

Նկ. 3. 278բ, նմուշ՛. 

Ձեռագիրր դրված է գեղեցիկ երկաթագրով գրելու ուղղությամբ միշտ 

թե թե ակի թեքված՛. Առանձին տառեր, իրոք, ն րբադեղ են: Գիրր թվում է 

նման Մատենադարանի 6200 (887 թ.) ձեռագրի դրին, թեպետ դրանք, ան-

կասկած, տարբեր ձեռքերի աշխատանք են՛. Ձեռագիրր բավական կանոնա-

վոր է՛՛ Բոլոր Հատվածներր Հիմն ական տեքստր, նշումներր, Հատվածների 

Համարակալումր, վկայում են նույն խնամքով գրելաոճի մասին՛. Առան-

ձին տառերի տողից ներքե ի^նող մասերր դրված են ձեուքի լայն շարժու֊ 

մով, սակայն մազի ւդես բարակ հորիզոնական դծիկներր շատ տեղերում 

այլևս հստակ չեն նշմարվում: Այստեղ աշխատել է մի հմուտ, փորձառու 

ձեռք (տե՜ս նկ. 3) 

Որոշակի առանձնահատկություն ունի «այլ» բառր՛. Ղ՝րա վերջին տառր 

միշտ «զ» կ «այղ»: Այդպիսին է դրոլթյոլնր և է^միածնի Ավետարանում: 

Սակայն տառերի թվային արժեքր միշտ հստակ պահպանվում է լ ՜ 30, ե. 

ղ =90: 

Որոշ դեպքերում, ավելի հաճախ տողի վերջում (օրինակ 281ա 3-րդ, 

11-րդ և 13-րդ տողեր), մեկ տառ պատկերված է սովորականից փոքր ե 

բարձր տողի ե ր կա ր ո ւ թ յ ուն ր չխախտելու համար՛. Երբեմն դա կարելի է 
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բացատրել նաև որպես սէսալի ուղղում: Տեքստի Հատկապես վերին մասի 

րնդՀանուր տեսքր վկայում է, որ գրիէր զուրկ չի եղել էսթետիկական 

զգացումից: Երր որևէ տան վերջին բառր տեղափոխվել է Հաիւրդ տող, ա ֊ 

պա այն գրվել է այղ տողի մեկտեղում: Դա ստեղծում է նրբաճաշակ սի-

մետրիկության տպավորություն՜. Բոլոր տների սկզբնատառերր մեծ չափե-

րի են, այնպես որ գրանք երբեմն Հասնում են մի քանի տող ներքև: 318 

աստվածաշ նչային Հատվածներր Համարակալված են նույն ձեռքով, ինչ-

պես և մնացյալ տեքստր, սակայն թվերն ավելի փոքր չափերի են՛. Շատ 

տեղերում կիրառված է «պատիվ» ն շան ր Հորիզոնական մի գիծ տառերի 

վերևում դեպի վերև և ներքև թեքված գծիկներով: Հապավված բառերն 

են «Յիսուս», «Քրիստոս» և «Տէր»: Վերացական գոյականների «-ու-

թիւն» ածանցր միշտ լրիվ է գրված: Ձեռագրում տեսանելի է կետադրութ-

յան զարգացման որոշ աստիճան'. Ամենից Հաճախակի կիրառված նշանըг 

տառի բարձրության կենտրոնում դրված կետն է: Այն ծառայում է նախա-

դասության, տան կամ կարճ իմաստային միավորի ավարտր ցույց տալու 

Համար՛. Մեկ կամ երկու անգամ Հանդիպում է երկու կետ, առանձին դեպ-

քերում նկատելի է ստորակետ՛. Կետադրության մե£ որևէ կանոնավորու-

թյուն Հնարավոր չէ տեսնել, քանի որ, նույնիսկ եթե նշաններ կիրառվել 

են։ դրանք այսօր նշմարելի չեն: Այն Հանգամանքր, որ ձեռագրում կան 

տարբերակված կետադրական նշաններ, Հիմք է տալիս բացառելու դրա 

շատ վաղ թվագրում ր: 

23-րդ թերթում նկատվում են մագաղաթի բավական վաղ նորոգման 

Հետքեր՛. Թերթի ներքին եզրին սոսնձված են երկու Համարյա քառանկ-

յունի, 3 x 9 սմ չափեր ունեցող կտոր՛. Ուլտրամանուշակագույն լույսի 

տակ Հնարավոր եղավ պարզել, որ այն, ինչ սկզբից պարզապես բիծ էր 

թվում, իրականում տեքստի պատառիկ է: Սոսնձված երկու կտորների վրա 

էլ (23ա, բ), 6 ֊ ր դ և 7-րդ տողերի սկզբում, կարելի է նշմար ել մեկից երեք 

տառ՛. Դիրր Հունարեն մայուսկոլլ է"՝1: Առանձին տառեր աղտոտման և 

մաշվածոլթյան պատճառով Հազիվ րնթեռնելի են: Դժվար կլինի պարզել 

այս տեքստի ինչ լինելր'. 

Այս ձեռագրի պատմության վրա նոր լույս կսփռի Հնագրագիտական 

ն կարա գր ություն ր՛. Հավանաբար, ելակետեր կստանանք նաև թվագրման 

Համար՛. Դրքի նորոգման տվյալներով էլ, Հնարավոր է, կարևոր Հետևութ-

յուններ արվեն սոսնձման ժամանակի մասին: Մ ադաղաթր, անկասկած, 

նորոգվել է Հայերեն տեքստր գրելուց Հետո, քանի որ Աստվածաշնչի 

տեքստր մեկնաբանող նշումներում առնվազն մեկ տառ ծածկված է սոսնձ-

ված պա տ ա ռի կո վ: 

Մ ագաղաթի ճշգրիտ թվագրման խնդիրր շատ բարդ է: Հնարավոր է 

միայն անուղղակի կռվանների վրա Հիմնված թվագրում, չնայած որ կա 

մի քանի ելակետ՛. 

Վրացերեն տեքստր. մագաղաթի վրա կրկին գրված տեքստի ժամանակր 

terminus ante quem է մեզ Հ ամար՛. Այդ մասին, սակայն, տարրեր կարծիք֊ 

Մեր գործընկեր Ֆյոգոր Պ. Պոլյակովի (Մյունխեն֊Մոսկվա) առածին ինքնարուխ 
տպավորությունը գրանից Հետևյալն էր. «Սա Սինայում կիրառության մե£ եղած Հին 
ծիսական մայուսկուլ է»'. 
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ներ են Հայտնվել՛. Ցագար ելիի կարծիքով վյյացերեն տեքստր գրվել է 

VIII-1Ճ դգ՛) իսկ րւ՚տ Հյանիձեի ճ գ. ա ռա շին կեսին30: Այդ տեսակետն երի 

Հիմքր, րստ երե.ույ թին , Հնագրական տվյալներն են՛. Ւմնաիշվիլու Հաղոր֊ 

ղումն այ ն մասին, թե 2 6 0 ֊ ր գ թերթի վրա կարելի է կար գա լ գրիչի ան ու-

նր « Սերասլիոն», չի Համ ա սլա տաս խանում իրականությանր31^րիէի ա՜-

նուն ր գտնվելու գեսլքում թվագրում ր ստույգ կգա ոն ա ր, եթե այգ անունր 

Հա լան ի լիներ նաև ձեռագրից՛. Կարող ենք, ան չուշտ, X ո. առածին տաս-

նամյակն ընդունել իբրև terminUS ante quem: Թվագրման Համար ուրիշ 

կռվաններ սլետք Է փնտրել բուն կրկնագրի ներքին առանձնահատկութ-

յունների մե 

Գրչությունը. Հնագրական Համեմատության արդյոլնքներր, Հատկա-

ս/ես Մատենադարանի 6200 ձեռագրի Հետ նմանությունը, թույլ շեն տա-

լիս խոսել Հա քերեն նախնական տեքստի վաղ թվագրման մասին: Այս եզ-

րաՀանգումր Հաստատվում Է Համեմատաբար զարգացած կետադրու-

թյամբ: 

Տեքստի րաժանումր Հատվածների, ավետարանական ող£ տեքստր 318 

ոչ մեծ միավորների բաժանված լինելր ձեռագրի այն առանձ նա Հատկու-

թյունն Է, որր, Հավանաբար, կարելի Է զուգագրել սակավաթիվ ուրիշ վկա-

յությունների Հետ՛. Նման բաժանումն, անկասկած, ներկայացնում Է մի 

Հին ոչ բավականաչափ Հայտնի ավանդություն՛. 

Պատ առի կր. շատ քիչ բան Է Հա յտն ի սոսնձված Հունարեն սլա տառիկի 

մասին, որսլեսզի կարողանանք գրանից որեէ որոշակի տեղեկություն քա-

ղել : ԱյգուՀանգերձ, այն գեռես կարող է օգնել ձեռագրի թվագրմանր, 

Հավանաբար նաԼւ այն վայրր որոշելուն, որտեղ վրացերեն տեքստր գրվել 

է ֊ 
Ուսումնասիրության ներկա փուլում խնգրո առարկա կրկնագիր ձեռա-

գիրր կ թ Գ ր ե ի ն ք 1Ճ գ.'. Այսինքն Հայերեն գրված մագաղաթն առածին 

օգտագործում ից Համեմատաբար քիչ ժամանակ անց կրկին օգտագործվել 

է վրացերեն սաղմոսարանի Համար՛. Ւսկ Հայերեն տեքստր, թվում է, այգ 

ժամանակից շատ ավելի վաղ է Հորինվել՛. 

Հարց է ծագում. ինչու է որեէ տեքստ Հնձվում, ինչու՛ այն այլես 

սլետք չէ՝. Ղա կարող է ունենալ ինչսլես ա մ են ա и ո վո ր ա կան (բանալ), այն-

սլես էլ յուրօրինակ սլա աճառներ՛. Երկուսի Համար էլ խնգրո ա ռա ր կա ձե-

ռագրում ելակետեր կան՛. Ղրանք կարելի է ամփոփել մ եկ-երկու ն կա տա-

ռում ով. 

— Ձեռագիրր Հայտնվել էր վրացի գրչի ձեռքում, որի Համար Հայերեն 

տեքստն անարժեք էր 

— Ձեռագրի կեսր (յուրաքանչյուր թերթի ստորին մասր) զերծ է տեքս-

աից, չ Հաշված Համառոտ նշումն երր: Այգ փոքրածավալ գրառումներր Հե-

ռացնելու Համար շատ խանքեր չէին սլա Հ ան £վո ւմ 

30 Նրանց Հայացքների ամփոփումը տե՛ս W . I Ш П 2ւ'\ Տ С ե V i 1 i , J u b i l a i i m s b a n d , Տ . 1 8 8 . 

Ենթադրում ենք, որ գեո.1ւս չգտնված անունր ձեռագրի մեկ այլ է^ում է: 
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— Աստվածաշնչյան տեքստն ա ր ա ր ո ղակար գային ընթերցումների Հա-

մար կիրառելի չէր, իսկ Հարկ եղած դեպքում ՀովՀաննեսի Ավետարան, 

անշուշտ, կարելի կլիներ գտնել գրադարանում: 

— Գրքի ժանրր Ավետարանի Հատվածներ Համառոտ դիտողություննե-

րով, Հավանաբար, առանձին անՀատից կամ ո լսո ւցիչ-աշա կեր տ շրջանա-

կից դուրս որևէ մեկի Համար այլևս պիտանի չէր: 

Ամփոփենք, առածին Հերթին պետք է ուսումնասիրել գրական ժանրր: 

Քանի դեռ որևէ ուրիշ ձեռագրում չենք գտել նմանատիպ գրվածք, խնդրո 

առարկա Հայերեն տեքստր պետք է Համարել բացառիկ: Այն պետք է ծա-

ռայեր որոշակի նպատակի, ամենայն Հավանականությամբ, աստվածաբա-

նական քարոզի, Հավանական է նաև ուսուցողական նպատակների: Գուցե 

մեզ, ի վեր^ո, Հաջողվի առավել մանրամասն պատկերացում կազմել միջ-

նադարյան դպրոցի մասին՛. 

Ձեռագիրր, անկասկած, կարևոր է Աստվածաշնչի Հայերեն տեքստի 

պատմության Համար՛. Գեռևս չլուծված Հարցերով լեցուն ծավալուն բնա-

գրի Հետագա քննոլթյունր ցույց կտա, թե Հայերեն Աստվածաշնչի պատ-

մության ո՞ր Հատվածում պետք է զետեղել այս րնդօրինակությոլնր՝. 

Եթե Հնարավոր լինի ճշգրտել կրկնագրի ժամանակր, ապա Հայկական 

Հնագրության Համար կունենանք շատ արժեքավոր նյութ: Մ. Սթոունի, Տ. 

Կու/ոլմջյանի և Հ. Լեմաննի վերջերս Հրատարակված Հիմնարար աշխա-

տությունն3՜ սկսվում է ամենավաղ թվագրված IX դ. ձեռագրով: Բացի 

այդ, չավւազանց կարևոր է կա զմր, այսինքն կազմելու տեխնիկան: 

Կազմն րնդՀանուր առմամբ պաՀպանվել է, թեև ոչ ամբողջովին: IX—X 

դարերից շատ ք ի չ գրքեր են պաՀպանվել, որոնց միջոցով Հնարավոր լիներ 

ուսումնասիրել կազմելու տեխնիկան (Հավանաբար, թվագրման առումով, 

կազմի ոլսո ւմն աս ի րություն ր վճռորոշ նշանակություն կունենա խնդրո 

առարկա ձեռագրի Համար).' 

Ւնչպես Հետևում է ողջ ասվածից, բազում Հարցեր գեռևս պարզաբան-

ված չեն: Վերջերս է միայն Հաջողվել վերծանել ձեռագրի նախնական կա-

ո ոլցվածքր '. էջերի բովանդակությունն րնթերցվել է ԶոՀրապյանի Աստ-

վածաշնչի Համեմատությամբ՛. Հստակ է, որ վրացական ձեռագրի Համար 

Հայերեն ձեռագրից բացի որևէ այլ գրելանյութ չի օգտագործվել ՛. 

Նախ և առաջ պետք է ստուգել վրացերեն տեքստի ա մ բո ղջա կան ո ւթ-

յունր. արդյո ք այն ամբողջական է, թե՞ թերթեր են պակասում՛. Առանձին 

Հարց է վրացերեն ձեռագրի առաջին չորս թերթր ՝. Դրանք կցվել են Հետա-

գա քում՛. Ւսկ ի նչ է եղել դրանց տեղում մինչ այդ: 

Մ տադիր ենք լիովին նկարագրել ձեռագիրր և Հրատարակել տեքստր 

քննական մեկնություններով: Դրա Համար անՀրաժեշտ է ձեռագիրր Հա-

մեմատել ժամանակակից բնագրային այլ վկայությունների Հետ՛. 

Գերմաներենից թարգմանեցին 

ԳոՀար Մուրագյանր և Արամ Թոփչյանր 

М. Е. Տ t о ո e, D. К о ս у m j i a ո, H. L е հ m a ո ո. Album of Armenian Paleography. 
Aarhus University Press, 2002. 
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А Р М Я Н С К И Й П А Л И М П С Е С Т И З У Н И В Е Р С И Т Е Т С К О Й 

Б И Б Л И О Т Е К И В Г Р А Ц Е 

ЭРИХ РЕНХАРТ (Австрия) 

Р е з ю м е 

Рукопись № 2 0 5 8 / 2 из у н и в е р с и т е т с к о й библиотеки в Г р а д е — а р м я н с к и й 
палимпсест . Вероятно, в начале X в. на п е р г а м е н е был з а н о в о написан 
грузинский т е к с т книги Псалмов . Литературная ф о р м а п е р в о н а ч а л ь н о г о т е к с т а 
очень интересна : это древняя в е р с и я Евангелия от Иоанна , с н а б ж е н н о г о не-
большими з а м е т к а м и — доселе н е и з в е с т н ы й л и т е р а т у р н ы й ж а н р . Есть некото-
р ы е данные, п о з в о л я ю щ и е датировать первоначальную р у к о п и с ь IX в. А в т о р в 
н а с т о я щ е е в р е м я готовит к публикации полный т е к с т с к р и т и ч е с к и м и заме-
чаниями и в с е с т о р о н н и м кодикологическим анализом. 

T H E A R M E N I A N P A L I M P S E S T O F T H E L I B R A R Y O F G R A Z U N I V E R S I T Y 

ERICH RENHART (Austria) 

S u m m a r y 

Manuscript № 2058/2 of the library of Graz university is an Armenian palimpsest. Probably 

in the early 10th century, the Georgian translation of the Psalms was overwritten on the parch-

ment. The literary genre of the original text is very interesting and hitherto unknown: it is an old 

form of lohn's Gospel endowed with short notes. Some data allow us to date the original manu-

script to the 9th century. The writer is currently preparing the complete Armenian text for publi-

cation with critical apparatus and thorough codicological analysis. 


